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Schevtscheneo V.
Realization ofthe “business activity means” conceptin
the combined academic and business discourse.

The article deals with the study of lexical units usedfor realization
ofthe *business activity means” concept in the combined academic and
business discourse. The process of its realization is revealed within the
framework of discourse andframe analysis.

B nocnefHue rofgbl MHOTWE WCCNEeLOBATENN-TIMHTBUCTSI
06paLLanTCa K KOTHUTUBHBIM acrnekTaM U3y4eHuna NeKCUYecKnX efuHnL,
M rpamMmMaTMyecKmMX KOHCTPYKLUMUIA C Lenbto AeTanbHOro onucaHums
KOHLUEenTyanbHbIX CTPYKTYpP U ()peiiMOoB CN0B, peann3yembiX B
pa3nnyHbIX guckypcax. Kak nuwet Y.[>KOHCOH, “Frame semantics is
first of all an approach to the understanding and description of the
meanings of lexical items and grammatical constructions. It begins with
the uncontroversial assumption that in order to understand the meanings
ofthe words in a language we must firsthave knowledge ofthe conceptual
structures, or semantic frames, which provide the background and
motivation for their existence in the language and for their use in discourse”
[5, 11].

Pe3ynbTaTbl NPOBEAEHHOrO JIMHIBUCTUYECKOTO MUCCNefoBaHUA
nokasanu, 4T0O B pamKax Yydye6HOro [enoBOro fJuckypca,
OpPVWEHTUPOBAHHOIO Ha M3yyeHWe O0COBEHHOCTElN U BaxHeWLwnx
XapaKTePUCTUK cepbl 4eN0BON KOMMYHUKALUKN, UCNONb3YeTCA pag
NOANMYHKLUNOHANbHBIX NEKCUYECKUX eANHULL, pa3Ho06pa3ne hyHKLNI
KOTOPbIX 3aK/H0YAETCA B peannsaunm pasnnyHbiX KOHLENTYasbHbIX
CTPYKTYP, OTHOCAWMUXCA K Le/IOBOMY W APYrUM BuAaM AUCKypca.
@ YHKUNOHUPYSA B pasINYHbIX KOHTeKCTax, faHHble NeKcuyeckue
eAVHMLbI PACKPbLIBAIOT CBOU (hpeiMOBbIE CTPYKTYPbI, CIOTbl KOTOPbIX
Hano/IHeHbl “3HLMK/IONELMYECKUM” COAep>KaHneM 1 Cnoco6CTBYIOT,
Takum 06pa3om, nonyveHnto Haubonee NOMHON U MCUEPNbIBAIOLLEN
XapaKTepucTUKM OMUCLIBAEMOTO feHoTaTa.

* B.[. LeByeHko, CamapcKuii rocysapCTBEHHbIN yHUBEPCUTET
© LleByeHko B.A., 2003.
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PaccMOTPUM HECKONbKO NIEKCUYECKUX eANHUL, KOTOPbIE CMOCO6HBI
C NoOMOLW bl CBOMX (peiiMOB peasn30BbIBATb B CO3HaHWUK
KOMMYHWKaHTOB pa3finyHble KOHLeNTya/bHble CTPYKTYPbI.

K npumepy, hyHKUUSA peannsaumnm KoHuenTa “cpefcTea 4e/0BOWA
LeATeNbHOCTW” BbIMOHAGTCA MOCPECTBOM TaKMX IEKCUYECKNX EAVNHMNLL,
Kak futures, bond, shave, koTopble, 6yay4u NONNGPYHKUNOHANBHLIMY,
napannefibHO CyXaT CpefCTBaMM peann3alm Lpyrnx KOHLenTyanbHbIX
CTPYKTYp. B pamKax y4e6HOro en0BOro AMCKypca AaHHbIe IEKCUYecKune
eMH1LbI COOTBETCTBEHHO peanusytoT cnegyowme JICB:

futures - goods or shares bought at agreed prices but delivered and
paid for later [Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford University
Press, 1999, p. 482];

bond-aformal document promising to pay a sum ofmoney (called a
commonmoney bond) or acknowledging the existence ofa debt [Longman
Dictionary of Business English, Longman, Relod, 1993, p. 59];

shave - a particular separate part or portion into which the capital of
acompany isdivided [Longman Dictionary of Business English, Longman,
Relod, 1993, p. 401].

Peanusys pgaHHble JICB B yye6HOM [fe/fiOBOM [UCKYpCE,
NeKCMYeCKMe efUHULbI C NOMOLLbI0O CONPOBOXAAKWNX PPeliMOBbIX
CTPYKTYP BbIMOJIHAOT (PYHKLWIO MO peanu3alunm B CO3HAHUU
KOMMYHUWKaHTa KOHLEenTa “cpeAcTBa LeN0Boi geatensHocTn”. Cnegyet
OTMETWTb, UTO 3TOT KOHLIENT MOXET Peann30BbIBaTLCA B UCKYPCE Ae/10BOA
KOMMYHMKaLMN 1 CNOMOLLbIO0 ONpefeneHHbIX FpaMMaTUyecKuX CpeacTs.
Tak, 0CO6eHHOCTb IEKCMYECKON efnHMLbl future cOCTOUT B TOM, YTO B
y4yebHOM [eN0BOM JUCKYpCe AaHHOe CYLecTBUTENbHOE ynoTpebnaeTcs
TO/IbKO BO MHOXECTBEHHOM 4uUC/e, “AeMOHCTPMPYA”, TakuM 06pasom,
JICB, oTHOCAWMIACS KANCKYPCY LE10BO KOMMYHUKALUN.

PaccMOTpMM HeKOTOPble MpUMepPbl NPeAOXKeHNI N3 ayTEHTUYHbIX
Nocobuii No Aen0BOV KOMMYHUMKaLMK, KOTOPbIE NOKa3blBalOT, KaK JaHHbIe
NONNMPYHKLNOHANbHbIE NeKCUYECKME eUHULLbI BbIMOMHAKT QPYHKLMIO N0
aKTyanmsaymm KoHUenTa “cpeAcTBa 4e/I0BON AeATeNbHOCTH™

Buying and selling stocks or shaves for clients. [EBS, p. 72]

Why do companies issue shared! Why do people buy the shares'} [EBS,
p. 75]

Very successful businesses can apply to be quoted or listed (i.e. to
have their shares traded) on major stock exchanges. [EBS, p. 75]

The act of issuing shares (GB) or stocks (US) for the first time is
known as floating a company (making a flotation). [EBS, p. 75]
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W hat is the difference between bonds and stocks in terms of income
and repayment? [EBS, p. 80]

W hat causes bonds to appreciate and depreciate in price? [EBS, p.
80]

When Kate Barker talks about the level of companies’
investments, does she mean a) their financial reserves (deposited in a
bank, or invested in treasury bonds, sharesin other companies, and so on),
or... [EBS, p. 129]

Although it is possible to some extent to hedge against currency
fluctuations by way offutures contracts, forward planning isdifficult when
the price ofraw materials bought from abroad, or the price ofyour products
in export markets, can rise or fall by 50% in only a few months. [EBS, p.
123]

[JaHHble npumepbl  CBUAETENbCTBYT O TOM, 4TO
NONN(YHKLMOHAbHbIE IEKCUYECKME AVHULLbI B HUX BbIMOMHAOT (DYHKLUIO
Mo peann3aunmn KoHLUeNnTa “cpefcTBa 4eN0BOM aesTenbHOCTU” . [JaHHbIi
KOHLUENT aKTyanu3mpyeTcs B CO3HaHWM KOMMYHWKaHTa npwu
“03HaKOM/IEHMUN” C hPeiMOBLIMU CTPYKTYPaMU 3TUX CYLLLECTBUTENbHBIX,
KOTOpble peanun3yloT CBOe “IHLUKIOMELNYECKOE COLepXKaHne” B
onpegeneHHbIX KOHTeKCTax. Cneayet 0TMETUTb MHTEPECHYH0 OCOGEHHOCTD,
oTHocALLYoCcA K cnosam shares v futures. [laHHbIe CYLWECTBUTE/IbHbIE B
pamkax y4yebHOro 4enoBOro AMCKypca, YepTbl KOTOPOro HaxoasT
OTpaXKeHMe B ayTEHTMYHbIX NOCOOGUAX NO [Ee/0BO KOMMYHMKaLMUK,
CNOCO6HbI aKTYann3npoBaTh U ApYyrue KoHLenTbl. Hanpumep, nekcnyeckas
efvHMLa share BbINONHACT ApYTYHO MYHKLMIO MO aKTyanm3aumm KoHLenTa
“nona”, 6ygyunm ynotpe6/ieHHON B KOHTEKCTYaNlbHOM OKPYXXEHUN CO
cnosom market:

There is frequently also a market challenger, with the second-largest
market share, which can attempt to increase its market share by attacking
either the leader or some market followers. [EBS, P. 92]

Ifthey allow their wage costs to rise above the industry average, they
face loss of market share and financial distress. [EBS, P. 102]

UTo Kkacaetcs cyuiectBuTenbHoro future, To akTyanusauus
KOHLenNTa “byayLiee” NPOUCXOANT B HUXKECTEAYIOLNX NPUMepax TaKkxe
Ha rpamMmaTnM4eckoM ypoBHe. AKTyanu3npys KOHLenT “cpeacTsa Aen10Boi
[eaTenbHOCTN”, faHHOE CYLLeCTBUTENbHOE YNOTPebseTCH UCKNHYNTENBHO
BO MHOXXECTBEHHOM UunC/e, peanunsys, Takum obpasom, JICB “dbrovepcHble
CLeNKU/KOHTPaKTbl”. OfHAKo B paMKax y4yebHOro LenoBoro AUcKypca,
KOrfa 3To CYLLeCTBUTENbHOE YNOTPE6IAETCA B eJMHCTBEHHOM YMC/IE, OHO
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CNY>XWUT OAHWM W3 CPeAcTB akTyanusaumm 6a3McHOro KoHUenTa
“OynyLiee”, Hanpumep,

Do you agree with their predictions for thefuture? [BV, P. 32]

I think the working week will get shorter in thefuture, as more and
more work will be done by computer. [BV, P. 32]

Mr. Cohon is optimistic about thefuture. [BV, P. 56]

The average person likes to save for thefuture. [BV, P. 65]

CyuwecTBuTenbHoe bond B ;pyrom KOHTEKCTYabHOM OKPY>XXeHUN
BbINOMHAET (DYHKLMIO MO peann3auunm KoHLUenTa “cBA3b” ¢ MOMOLLbIO
CBOeli hpeiiMOoBOIi CTPYKTYpbI, Hanpumep,

There has been a close bond between them ever since she saved him
from drowning.

The moments after birth are vital for the bond between mother and
child. [Cambridge International Dictionary of English, P. 145]

The trade agreement helped to strengthen the bonds between the
two countries. [Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford
University Press, 1999, P. 123]

MpoBedeHHbIV aHann3 (hakTMYeCKOro marepuana nokasan, 4to
paccMaTtpuBaeMble NeKCUYeCKUE efUMHULbI CNyXaT cpefcTBamMu
akTyanusauuum KoHuenTta “cpeActBa AeN0BON AeATeNbHOCTU” B
COBPEMEHHOM aHTINACKOM fA3blKe, MOCKOJIbKY OHW BbIMOMHAKT 3Ty
(DYHKLWIO B ONpefeneHHOM KOHTEKCTYallbHOM OKPYXXeHUN.
®pelimoBas CTPYKTypa AaHHbIX A3bIKOBbIX e4WHWUL LeTanbHO
OoTpa)kaeT 0CO6EHHOCTW LEHOTAaTOB, KOTOPbie CYL,ECTBYIOT U
pencteyoT B chepe genoBoro obueHus. Kak W3BeCTHO,
KOTHUTUBHbIe KaTeropum 06bIYHO o6GnajaldT BHYTPEHHENR
CTPYKTYpOW, coCcTOoAW el M3 CeMENHbIX OTHOoweHun (family
relationships), rge HeKOTOpble YeHbl KaTeropuu ABNAOTCA 6onee
NpoOTOTUNMUYECKUMM, YeM apyrue [4, 71]. Mo Hawemy MHeEHUIO,
JaHHble NONNPYHKLNOHANbHbIE NEKCUYECKME eAUHULbI ABNAKOTCSH
Hanbonee NPOTOTUNMYECKMMM B CAyvae peannsalumu KoHUenTa
“cpeacTBa [AeN0OBOW AeATENbHOCTU”. 3TW SPKO BbIPaXeHHbIe
CBOWCTBA NPOTOTUMUYHOCTM EMOHCTPUPYIOT (hpeiiMOBbIe CTPYKTYPbI
nx JICB. CnepyeT TakXe OTMEeTUTb, 4TO, MMes B CBOEil
CEMaHTMYEeCKOW CTPYKType pasdnnuHbie JICB ¢ “conpoBoxgatwumn”
X PpeiMOBbIMN CTPYKTypamu, AaHHble MNONUPYHKLUNOHANbHbIE
NeKCUYyeckne efUHULbLI CTaHOBATCHA 4Y/leHAMU KOHTPacTUBHOTO
MHOXEeCTBa, APYyrue anemeHTbl KoToporo (T.e. gpyrue JICB)
OTNNYAKTCA OT HUX BbINOSTHEHUEM APYTUX (PYHKLMWI N0 peannsauunmn
KOHLUEeNTYyaNbHbIX CTPYKTYP.
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B pamkax MHTEPHET-aguckypca Hamu He 661710 06Hapy>XeHo
NPUMEPOB MNONUPYHKUMOHANbHBIX NEKCUYECKUX efuHunL,
aKTyanm3mpylwmnx KoOHUENT “cpeAcTBa AeNoBON feATeNbHOCTM™,
Mo HaweMy MHEHWIO, 3TO 06BACHAETCA TEM, YTO B CETU CYLLECTBYIOT
CBOMW, 0COObIE MPOrpaMMmbl, CTPaHMULbl, NOPTanbl, KOTOPbIE ABNAIOTCA
TakKMMuW cCpeacTBAMMU U HOMUHWUPYIKOTCA MPU NOMOLWM APYTUX
NeKcuYyecknx eguHuy. NMoaTomMy MapKupyemble C NOMOLLbIO
NOMNMYHKLMNOHANbHBIX IEKCUYECKUX eAVHUL, TPAAULNOHHBIE MOHATUA
bonds, shaves, futures He oTpaxeHbl B Tekctax MHTEPHET-
npoCcTpaHCcTBa.

MpoBefeHHOe mMccnefoBaHMe MO3BOMNAO MPOaHaNM3MpoBaThb
NeKCUYECKMe efMHMNLbI, KOTOPble NpU MOMOLLM CBOUX (PPerimMOBbIX
CTPYKTYP BbINOAHAOT PYHKLMIO MO aKTyanu3aLum KoOHLenTa “cpefcTea
LenoBoi aeATeNnbHOCTU” B pamKax y4ebHOro fenoBOro AUcKypca,
OPMEHTUPOBAHHOIO Ha M3yyeHWe OCOBEHHOCTEN M XapaKTepucTuk
COBPEMEHHOI Cthepbl aHFN0S3bIYHON AeN0BO KOMMYHUKAL MK,
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B.E. A6pamos*
VHTepdepeHLMa pycCKOro 1 6pUTaHCKOro BoKannsma npu
BOCMPUATUN MHOA3LIYHON (aMEPUKAHCKOIA) peun
PYCCKOSA3bIYHbIMY 6GUIVHTBaMU

AbramovV.
Interferenz des Vokalismus bei der Rezeption der fremdsprachigen
(amerikanischen) Rede von den russischsprachigen Bilinguen

Im Aufsatz setzt sich der Autor mit dem Problem der Identifikation
des Phonembestandes der sprachlichen Mitteilung auseinander und
versucht die Grundtypen der auditiven Phonemmerkmale zu bestimmen.

CoBpeMeHHOe pa3BUTWE HAYYHO-TEXHUYECKUX CpeacTs,
MCNONb3YeMbIX B 3KCMEPUMEHTaNbHbIX UCC/IE40BAHUAX MO BOCNPUATHIO
NHOA3bIYHON (aMepuKaHCcKoi = AE) peun no3BonseT yCTaHOBUTb, YTO
OAHMUM 13 FNaBHbIX KpUTEPUEB NPU OLeHKe “hOHEeTMYECKO nofesHocTun”
TeX WAW MHbIX aKYCTUUYECKMX XapaKTEePUCTUK PeyvyeBOro CurHana
ABNAETCA UX BKNaL B MWAEHTU(HMKALMNIO 3BYKOBbIX eauHuL,. MMoaTomy
BOMPOC O Habope aKyCTMYeCKUX KJtouei (Mone3HbIX MPU3HaKoB,
KOTOpbIE 3aKNH0UeHbI B (PU3NYECKUX XapaKTEPUCTUKAX FPaHUYHbIX METOK
(Npesenax) B Bbl4eNEHHbIX OTPE3Kax CUrHasna), KoTopble UCnonb3yeT
YyenoBeK A1 0No3HaHMA (POHEMHOrO COCTaBa PEYEBOro Coo6LeHNS,
TpebyeT nccnefoBaHWsa TOro, Kak HOCUTENN [aHHOro A3blKa
KnaccugumumpyoT 1 pa3nnyaroT Te UK NHble peyveBbie 06pasubl [4]. B
TOXeE BPeMS 06LLMe CBOWCTBA LieNIeBbIX apTUKYNALMIA OCHOBHbIX KN1accoB
3BYKOB, 3aKOHOMEPHOCTMW KOAPTUKYNALUN N (hOPMUPOBAHUNE PEYEBOrO
CUrHana, a TakXxe 0oco6eHHOCTM 06pabOoOTKM 3BYKOBbIX CUTHANOB
4Yen0BEUYECKUM CNYXOM BHOCAT B 3BYKOBOE BOCMPUATUE peun

* B.E. AbpamoB, NMoBo/MKCKas rocygapcTBeHHas akafemMus
TeNleKOMMYHUKaUuii n nHhopMaTmuku
© Abpamos B.E., 2003.
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